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STRAUSS 


m ØRN 


Taillefer. 


Normannenherzog Wilhelm sprach einmal: 
„Wer singet in meinem Hof und in meinem Saal? 
Wer singet vom Morgen bis in die spáte Nacht 


So lieblich, daß mir das Herz im Leibe lacht?“ 


„Das ist der Taillefer, der so gerne singt 

Im Hofe, wenn er das Rad am Brunnen schwingt, 
Im Saale, wann er das Feuer schüret und facht, 
Wann er abends sich legt und wann er morgens 


erwacht.“ 


Der Herzog sprach: „Ich hab’ einen guten Knecht, 
Den Taillefer; der dienet mir fromm und recht, 
Er treibt mein Rad und schüret mein Feuer gut 


Und singet so hell; das höhet mir den Mut.“ 


Taillefer. 


William of Normandy rose, and spake withal: 
"Who sings all day in my courtyard and m my hall? 
Who is it that sings from morning till late at night, 


So sweetly, that I could laugh for sheer delight?“ 


"That is young Taillefer who so blithely sings, 
In the courtyard, when at the well the wheel he swings, 
In the hall, whenever the fire he stirs and rakes, 


When he lies down at night, and when at morning 
o o 


he wakes.* 


Duke William spake: A right good knave, i fay, 
This Taillefer, who serveth me well alway, سے‎ 
Water he draws, and stirs my fire so clear, 


And sings so sweel, my heart is glad to hear.“ 


Da sprach der Taillefer: „Und wär ich frei, 

Viel besser wollt ich dienen und singen dabei. 

Wie wollt’ ich dienen dem Herzog hoch zu Pferd 
Wie wollt’ ich singen und klingen mit Schild und 


mit Schwert!“ 


Nicht lange, so ritt «еі Taillefer ins Gefild 

Auf einem hohen Pferde mit Schwert und mit Schild. 
Des Herzogs Schwester schaute vom Turm ins Feld; 
Sie sprach: „Dort reitet, bei Gott, ein stattlicher 


Held.“ 


Und als er ritt vorüber an Fräuleins Turm, 

Da sang er bald wie ein Lüftlein, bald wie ein Sturm. 
Sie sprach: „Der singet, das ist eine herrliche Lust; 
Es zittert der Turm, und es zittert mein Herz in 


der Brust.“ 


Der Herzog Wilhelm fuhr wohl über das Meer, 


Er fuhr nach Engelland mit gewaltigem Heer. 
Er sprang vom Schiffe, da fiel er auf die Hand; 


„Hei“ rief er, „ich fass' und ergreife dich, Engelland!" 


Then spake young Taillefer: "Were Ia knight, 


Far better then could I sing, and serve thee aright; 


Well could I serve thee, had I a horse to ride, 


Well could I s g, with shield and sword at my 


side ٤٢ 


Soon after rode young Taillefer to the field 
J š 5 “ 


Upon a mighty charger, with sword and with shield. 


The Duke's fair sister saw him, and bade " Godspeed!“ 
She said: "By heaven, there rides a hero indeed 1“ 


o 


maiden's tower the knight rode forth, 
sang, now soft as a zephyr, now wild as the north, 
said: "Ah, listen! his song hath a 


derful zest! 


wone- 


swayeth the tower, it swayeth the heart in 


my breast!“ 


Duke William sailed away from Normandy's coast, 


He made for England's shores with a conque- 


ring host; 


He leapt from the vessel fell forward on one hand — 
Ё š 


"Ha! I have thee, and hold thee fast, thou English land!“ 


Als nun das Normannenheer zum Sturme schritt, 


Der edle Taillefer vor den Herzog ritt: 


Manch Jährlein hab’ ich gesungen und Feuer ge- 


schürt, 
Manch Jährlein gesungen und Schwert und Lanze 


gerührt.“ 


Und hab’ ich Euch gedient und gesungen zu Dank 
Zuerst als ein Knecht und dann als ein Ritter frank 
So laßt mich das entgelten am heutigen Tag, 


Vergönnet mir auf die Feinde den ersten Schlag!“ 


Der Taillefer ritt vor allem Normannenheer 
Auf einem hohen Pferde mit Schwert und mit Speer; 
Er sang so herrlich, das klang über Hastingsfeld; 


Von Roland sang er und manchem frommen Held. 


Und als das Rolandslied wie ein Sturm erscholl, 
Da wallete manch Panier, manch Herze schwoll, 
Da brannten Ritter und Mannen von hohem Mut 


Der Taillefer sang und schürte das Feuer gut. 


And nom as the Norman host to battle ride, 

The noble Taillefer comes to William's side: 

,Long years now have I been singing, and serying my 
lord, 

Have served at the banquet, or fought with arrow 


and sword. 


If well I have sung and served in the days of old, 
Е M 


At first as thy knave, and then as thy horseman bold, 
So let my lord to his servant this favour show, 


Let me go first with my arrow to meet the foe!“ 


Then. Taillefer rode forth on the battle-field, 

High on a migthy war-horse, with spear and with 
shield ; 

He sang so rarely, far over the field it rang — 


Of Roland's prowess an ancient song he sang. 


And as the song rang out like a battle cry, 
A thousand banners waved, all hearts beat high; 
And men and captains were wrought to their fiercest mood 


As Taillefer stirred the fire within their blood. 


Dann sprengt' er hinein und führte den ersten Stoss, 

Davon ein englischer Ritter zur Erde schoss; 

Dann schwang er das Schwert und führte den 
ersten Schlag, 


Davon ein englischer Ritter am Boden lag. 


Normannen sahen's, die harrten nicht allzulang, 

Sie brachen herein mit Geschrei und mit Schilder- 
klang. 

Hei, sausende Pfeile, klirrender Schwerterschlag! 


Bis Harald fiel und sein trotziges Heer erlag. 


Herzog Wilhelm steckte sein Banner aufs blutige Feld; 

Inmitten der Toten spannt er sein Gezelt; 

Da sass er am Mahle, den goldenen Pokal in der 
Hand, 


Auf dem Haupte die Kónigskrone von Engelland: 


„Mein tapfrer Taillefer, komm! trink mir Bescheid! 

Du hast mir viel gesungen in Lieb' und in Leid; 

Doch heut im Hastingsfelde dein Sang und dein 
Klang, 


Der tónet mir in den Ohren mein Leben lang.* 


Ludwig Uhland. 


Then Taillefer took an arrow and aimed it well, 


And lo! an I 


ish knight from his war-horse fell; 


And then with his sword he dealt one sturdy blow, 


And see! an English knight in the dust lay low. 


Ind now the Normans. the fury of battle feel, 

They rush on the foe with a shout and the clash 
of steel; 

Shrill whistled the arrow, and many a sword was red, 


Till Harold fell, and his warrior host lay dead. 


Then William planted his flag where the armies 
had met; 

In the midst of the slain the Norman tents were set — 

He sat at the banquet, a goblet of gold in his hand, 


On his forehead the royal crown of Engel-land. 


"My gallant Taillefer, come, pledge me a main! 

Oft has thy singing cheered me, in pleasure and 
pain; 

But that brave song to-day upon Hastings field 

Will cheer me for ever, till unto death I yield.“ 


Paul England. 
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